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i) assure au personnel 
de la mission la pro- 
tection décrite au pa- 
ragraphe 2, alinéa b) 
i), du présent article; 

ii) prend les mesures én- 
oncées au para- 
graphe 3, alinéa b) ii), 
du présent article. 

6. Confidentialité 
Tous les renseignements 

fournis à titre confidentiel en 
application des dispositions 
du présent article doivent être 
traités d'une manière stricte- 
ment confidentielle par celui 
qui les reçoit et ne doivent pas 
être divulgués à quiconque ne 
participe pas ou n'est pas as- 
socié à la force 'ou la mission 
considerée sans l'autorisation 
expresse de celui qui les a 
fournis. 

7. Respect des lois et règle- 
ments 

Sans préjudice des privi- 
lèges et immunités dont ils 
peuvent jouir ou des exi- 
gences de leurs fonctions, les 
membres des forces et mis- 
sions visées dans le présent ar- 
ticle : 
a) respectent les lois et règle- 

ments de l'Etat hôte ; 

b) s'abstiennent de toute ac- 
tion ou activité incompati- 
ble avec le caractère im- 
partial et international de 
leurs fonctions. 

Article 13 

Consultations des Hautes Par- 
ties contractantes 

1. Les Hautes Parties 
contractantes s'engagent à se 
consulter et à coopérer entre 

(i) provide the person- 
nel of the mission 
with the protections 
set out in subpara- 
graph 2(b)(i) of this 
Article; and 

(ii) take the measures set 
out in sub-paragraph 
3(b)(ii) of this Article. 

6. Confidentiality 
All information provided in 

confidence pursuant to this 
Article shall be treated by the 
recipient in strict confidence 
and shall not be released out- 
side the force or mission con- 
cerned without the express 
authorization of the provider 
of the information. 

7. Respect for laws and regula- 
tions 

Without prejudice to such 
privileges and immunities as 
they may enjoy or to the re- 
quirements of their duties, 
personnel participating in the 
forces and missions referred 
to in this Article shall: 
(a) respect the laws and regu- 

lations of the host State; 
and 

(b) refrain from any action or 
activity incompatible with 
the impartial and interna- 
tional nature of their 
duties. 

Article 13 

Consultations of High Con- 
tracting Parties 

1. The High Contracting 
Parties undertake to consult 
and cooperate with each other 

(i) yde beskyttelse til 
missionens personel, 
således som det er an- 
ført i denne artikels 
stk. 2, litra (b)(i); 
samt 

(ii) tage de forholdsreg- 
ler, der er anført i 
denne artikels stk. 3, 
litra (b)(ii). 

6. Fortrolighed 
Alle oplysninger, som er 

givet i fortrolighed i medfør af 
denne artikel, skal behandles i 
streng fortrolighed af modta- 
geren og må ikke frigives til 
nogen uden for den pågælden- 
de styrke eller mission uden 
udtrykkelig bemyndigelse fra 
den, som har givet oplysning- 
erne. 

7. Respekt for love og bestem- 
melser 

Uden præjudice for privile- 
gier og immuniteter, som de 
nyder, eller for tjenstlige krav, 
skal personel, som deltager i 
de styrker og missioner, som 
nævnes i denne artikel: 

(a) respektere værtsstatens lo- 
ve og bestemmelser; samt 

(b) afholde sig fra enhver 
handling eller aktivitet, 
som er uforenelig med de- 
res tjenestes upartiske og 
internationale karakter. 

Artikel 13 

Konsultationer mellem de høje 
kontraherende parter 

1. De høje kontraherende 
parter forpligter sig til at kon- 
sultere og samarbejde med 


